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PREMISE

ORIGIN OF
WHAT AM |? THIS MICRO TERMINOLOGICAL PROJECT

& A o2 =

W gz llerdic

Yy =

An Italian Language Teacher and SL — Italian; TLs — English/French
Translator («Service Translation» — Newmark 1988)




PROJECT FOCUS
ILLUSTRATING
TERMINOLOGY MANAGEMENT

APPROACH

NOT as a Terminologist




APPROACH — REASON WHY - END TARGET

EXPLORING A FEW ONLINE TOOLS FOR
TERMINOLOGY MANAGEMENT
+
APPLICATION/S OF TERMINOLOGICAL CARDS TO
(MILITARY) LANGUAGE LEARNING

possibly collaboratively, thanks to the outcome of
this «Conference on Terminology in the 21st Century
and the Potentials of New Technology”




INDEX

— SLTEXT - PREPARATORY WORK
— OUTPUT OF SL TEXT PROCESSED WITH
(FREE) TERM EXTRACTION TOOLS
—TERMINOLOGY MANAGEMENT - PREPARATORY WORK
— FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS
- BACK TO THE TRANSLATING WORK
— WRAP UP
- APPLICATION OF TERMINOLOGICAL CARDS TO LANGUAGE LEARNING
VIDEO SNIPPET OF A LEARNING OBJECT TO EXTEND MILITARY ENGLISH VOCAB -

PICTURES OF GLOSSARIES &C




SL TEXT IN ITALIAN
(THE INITIAL PARAGRAPHS FOR THE SAKE OF ILLUSTRATION)

rFFRiciali i Ruolo Speciale
Huolao Mormrmeale: dil cosa si tratta
= guali sonao e differsmeze

Sonmno appeaena stati banditi doue
Comnceorsi peaer T enaendi per
I'Soromautica = paer NEsaerciito =
molti i chiedorno oi illustrars il
RFuolo Speciale < il Ruaolo
Flormmales. Ceaerchiamo dif spisgare.

=i LUHFRciali del FRuolo Mormales -
i, prowenogonoe dai corsi dellae
SAccademie Militar, oppure
waengorno reclutati con nomimna
diretta attraverso concorsi puabllic
ris=srwvati a cittadini italiamni laureati.

i LHficiali dei RPuoli Speciali - RS
=orma reclutati tramitese oomnoorsi per
titoli ed esami prevalentaemeaente
dal persomnale appartemeaents ai
Wolonmntard imn Servismio Permaanaenise,
ai Softufficiali appartenaendi al
Ruoclo Saerngenti e Marescialli, dagli
LiTiciali di Complemento = dagli
LiTiciali im ferma FPrefissata.




STEP 1 PREPARATORY WORK
«HUMAN>» TEXT ANALYSIS
CARD #1

TEXT ANALYSIS CARD #1 - Author MVP Date 02.02. 2024 — Updated on 15.02. 2024

SL ITALIAN — TLs ENGLISH /FRENCH

TITLE

Ufficiali di Ruolo Speciale & Ruolo Noermale: di cosa si tratta e guali sono le differenze?

AUTHOR

Blogger

Frobably a pool of contributors to a blog on public selections for job positions in the Military
DOMAIN

Public Competitions

SUB-DOMAIN

Competitions for Military Positions

TEXT TYPE

Blog

SOURCE

https//blog.nuoviconcorsi.it/ufficiali-di-ruclo-speciale-e-ruclo-normale/

STYLE

Popularizing

REGISTER

medium

AIM

To clarify the difference between the profile of “Ufficiali Ruolo Normale™ - RN and “Ufficiali Ruolo
Speciale” - RS

TARGET READERS IN SL

Prospective applicants to public selections held to recruit Lieutenants for the Italian Armed Forces
as “Ufficiali Ruolo Normale” - RN / "Ufficiali Ruolo Speciale” - RS

TARGET READERS IN TLs

Italian citizens whose first language is not Italian and that could eventually submit an application to
take part in a public selection to access a Military position (even related to a specialized profile
foreseeing the use of their native languages too)

Italian leamers of Military English, especially Military Personnel that browse “authentic” material
onling




STEP 1 PREPARATORY WORK

«HUMAN>» TEXT ANALYSIS
CARD #2

TEXT ANALYSIS CARD # 2 - Author MVP Date 02.02 2024 — Updated on 15.02.2024

SOURCE MORPHOSYNTACTICAL | LEXICAL LEVEL | TERMINOLOGICAL
LANGUAGE LEVEL

Parataxis: General Expressions related
two-line/threetline language, 1e. |to military Job
sentences. non-specialized | profiles.

language”

Words from general
language used with
a specific meaning

in 2/3 noun groups

PRE- (multi-word terms)

EDITING

Yes See: Terminological

WHY Cards #1 and #2
MNo

paragraphing

TARGET
LANGUAGES
EN
FR

TRANSLATING
STRATEGIES
(Text)

Equivalence
as much as
possible

DIFFICULTIES

Terminological
Level

Rendering of
“military job
profiles”™ one
profile in the
Italian Armed
Forces has no
equivalent T

concept in the

5 as it is not
contemplated




STEP 2

SL TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
LEXICOON

TEXT ANALYSIS -IT

Sentenocas: B

Faragraphs: £

Words: 128

Characters (spaces included): 280
Characters (spaces excluded):

rB2
Wiords per sentenca: 21,5
Characters per word: 5,81



https://www.lexicool.com/text_analyzer.asp?IL=2

STEP 2 - TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL

NATIONAL CENTRE FOR TERM MINING - UNIVERSITY OF MANCHESTER
TERMINE

TOKENS

TerMine (C-value) analysis Senice quesionnae

Found 19 terms in 6.12 seconds - allterms (in table) (in text) - hreahold\ |L\pplv\

i cosa sitratta e qual s

7 v . F'- ,f{l" i
v PR R


https://www.nactem.ac.uk/software/termine/#form

STEP 2 -TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL

NATIONAL CENTRE FOR TERM MINING - UNIVERSITY OF MANCHESTER
TERMINE

WORD LIST

d1 1llustrare 1l ruolo speciale
H|lufficiali di ruolo speciale

- 1
:



https://www.nactem.ac.uk/software/termine/#form

STEP 2 - TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL

UNIVERSITY OF MONTREAL
TERMOSTAT

WORD LIST

Corpus >>» ita27

| Nuage || Statistiques || Struduration || Bigrammes |

Résultats

MariaV | Aide | Déconnexion]

Candidat de regroupement

ruolo normale
ruolo speciale

rn
fermo prefissata

ufficiale di complemento
ruoclo sergenti

concorso per titolo
nomina diretto

cittadino italiano laureato
ufficiale di ruolo speciale
bandito due

ufficiale

rs

servizio permanente
accademia militare
tenente

sottufficiale

maresciallo

concorso pubblico
aeronautica

CONCorso
ruolo

volontario

Fréquence

[ I I e e N T T e L L B i e T e T e T e T e T e O o T 1

b

Score

({Spécificite) Variantes orthographiques
P

ruola.narmale
ruc =
ruali speciali
rn
ferma prefissata
ufficiali di complemento
ruolo sergenti
concorsi per titoli
nomina diretta
cittadini italiani laureati
ufficiali di ruolo speciale
banditi due
ufficiall
rs
servizio permanente
accademie militari
tenenti
softufficiali
marescialli
concorsi pubblici
aeronautica
concorss
ruolo
ruofi
valontari

Matrice

MNom Adjectif
Mom Adjectif

MNom

Adjectif Nom

Mom Préposition Nom
MNom Adjectif

Mom Préposition Nom
MNom Adjectif

MNom Adjectif Adjectif

MNom Préposition Nom Adjectif

Mom Adjectif
MNom
MNom
MNom Adjectif
MNom Adjectif
MNom
Mom
MNom
Mom Adjectif
MNom
Mom

MNom

Mom




STEP 2 -TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
UNIVERSITY OF MONTREAL
TERMOSTAT

CLOUD

Corpus >> ita2? MariaV | Aide | Déconnexion

Resultats
T itstiques | Stucuation || Birammes

accademia militare aeronautica DANito due cittadino italiano laureato oo
€ONCorso per titolo concorso pubblico fermo prefissata marescialle NOMina

diretto m rs . UOIO NOFMAIE ruolo sergenti | DeCidle servizio
permanente sottufficiale tenente ufficiale ufficiale di complemento ufficiale df




STEP 2 -TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL

UNIVERSITY OF MONTREAL
TERMOSTAT

STATISTICS

Copls »> itall mmHMMWMMMWI
Resultats

Lite des termes || Nuage |JSelO0R| Structuration || Bigrammes H

Nombre de termes: 23

Matrices
Nom= 10 (83%)
Nom Adiecif= § (33 %)

Nom Prénostion Nom=2 (9 %)

Nom Préposton Nom Adjectf= 1 (4%
Adjectf Noms= 1 (4 %)

Nom Adictf Adjectf= 1 (4 %)




STEP 2 - TEXT ANALYSIS WITH ONLINE TOOL
UNIVERSITY OF MONTREAL
TERMOSTAT

STRUCTURE

Corpus >> ital] MariaV | Aide | Déconnexion

Liste s termes || Nuage | Statistiques

Candidat de regroupement Terme inclus

ruolo
ufficiale




STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED
COMPARISON OF 2 INITIAL APPROACHES:
LEXICAL ANALYSIS VS. CONCEPTUAL ANALYSIS

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS




STEP 3
EXPRESSIONS TO BE RENDERED

UFFICIALI /OO NORMALE - RN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS
IT EN FR
Ruolo (n. m. s) Role (n.s) Réle (n. m. s)
Funzione (n.f.s.) Function (n.s.) Fonction (n.f.s.)
Prerogativa (n.f.s.) Prerogative (n.s.) Prérogative (n.f.s.)
Ecc. Etc.
DEFINITION/s Ly
=
Lexical SL -IT - ROLE
Anez)a(ll;:;s Ruol_o: D_efinizione e significato - Dizionario italiano - ( .}‘
Corriere.it

TL—-EN - ROLE
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/role

TL FR - ROLE
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/role

dviidiNACERE A


https://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/R/ruolo.shtml
https://dizionari.corriere.it/dizionario_italiano/R/ruolo.shtml
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/role
https://dictionnaire.lerobert.com/definition/role

positive /
negative
connotation?
Neither
negative nor
positive
connotation?

IT
normale (agg. m. s)
regolare (agg. f. s.)
Ecc.

STEP 3

EN
normal (ad]

EXPRESSIONS TO BE RENDERED

VI Z S [S\RN{S[e] Ko RN[GI VAR =/ NN UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

positive /
negative
connotation?
Neither
negative nor
positive
connotation?

FR
ngrmal (adj.m.s)
regulier (adj. m. s)
Etc.

NON /
normale (agg.m./f:

regolare (agg.m./f.s)
E (agg.m./f.s)

diverso/a/ /irregolare
O ...Sspeciale/eccezionale
Ecc.

Lexical
Analysis

Or ...special/exceptional

normal (adj. s)
regular (adj. s)
and
different/irregular

Etc.

/

/ NUIN
normal/e (adj. m./f s)
regulier/ere (adj. m./f. s.
et (adj. m./f. s.):
different/e / irrégulier/ere
Ou bien...Spécial/e
/exceptionnel/le
Etc.

ey 7 7777

/

/

I

EEEREEE W



positive /
negative

connotation?
Neither

positive /
STEP 3 negative

EXPRESSIONS TO BE RENDERED connotation?
Neither

Negative Nor(y = S ol NN {U o] No NN[O I VVAN=N = (I UF FICIALI RUOLO SPECIALE)- RS ”egg‘gi{ievg‘or

positive
connotation?

Lexical
Analysis

connotation?

v

IT -normale: synonyms/antonyms
Normale - Sinonimi e Contrari di Normale

| -
EN - normal: synonyms/antonyms ®
NORMAL - 55 Synonyms and Antonyms - Cambridge
English y

FR normal: synonyms/antonyms
normal - CRISCO - Dictionnaire des synonymes :
(unicaen.fr)

AR


https://sinonimi.it/normale/
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/normal
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/normal
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/normal
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/normal

positive / positive /

negative STEP 3 negative
connotation’ EXPRESSIONS TO BE RENDERED connotation?

Neither Neither

negative or Y| STl NN N {8[e] NeNNOI:I VAN =N FFICIAL| RUOLO SPECIALE)- RS ”egg‘gi{ievg‘or

positive
connotation? connotation?

IT - speciale: synonyms/antonyms
https://dizionari.corriere.it/dizionario sinonimi contrari/S/
speciale.shiml

| w
EN - special: synonyms/antonyms ®
SPECIAL - 79 Synonyms and Antonyms - Cambridge
English y

FR spécial: synonyms/antonyms
spécial - CRISCO - Dictionnaire des synonymes :
(unicaen.fr)

Lexical
Analysis

AR


https://dizionari.corriere.it/dizionario_sinonimi_contrari/S/speciale.shtml
https://dizionari.corriere.it/dizionario_sinonimi_contrari/S/speciale.shtml
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/special
https://dictionary.cambridge.org/thesaurus/special
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/sp%C3%A9cial
https://crisco4.unicaen.fr/des/synonymes/sp%C3%A9cial

EXPRESSIONS TO BE RENDERED
UFFICIALI RUOLO SPECIALE - RS

UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN

IT
Ruolo (n. m. s)
Funzione (n.f.s.)
Prerogativa (n.f.s.)

STEP 3

EN
Role (n.s)

Function (n.s.)

Prerogative (n.s:

FR
Rdle (n. m. s)
Fonhction (n.f.s.)
Prérogative (n.f.s.)

normale (agg. m. s)
regolare (agg.f.s.)

NON
normale (agg.m./f.s)

regolare (agg.m./f.s)
E (agg.m./f.s)

diverso/a/ /irregolare
O ...speciale/eccezionale

normal (adj. s)
reggular (adj. s)

ormal/e (adj. m./f s)
egulier/ere (adj. m./f s)

/|

NOT
normal (adj. s)
regular (adj. s)

and
different/irregular

Or ...special/exceptional

NON
normal/e (adj. m./fs)
Régulier/ere (adj. m./f s)
et (adj. m./f s):
different/e / irrégulier/ere
Ou bien...spécialle
/exceptionnel/le

r/ 5 P 4 V4 Y 4 ¥ " 4

I | I 1 : I



STEP 3

EXPRESSIONS TO BE RENDERED
UFFICIALI RUOLO NORMALE - RN

AUTOMATIC TRANSLATION —
GOOGLE TRANSLATE
https://translate.qgoogle.com/

Ufficiali di ruolo normale % Normal role officers
Ufficiali di ruolo speciale Special role officers

) <)

Italiano - Lingua rilevata Italiano Inglese Francese ~ — Francese Inglese [taliano

Ufficiali di ruolo normale
Ufficiali di ruoclo speciale



https://translate.google.com/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

University of Berkley — CA-FRAMENET
Framegrapher

Legend

Parent . Child
frame frame

*— Frame Relations *from the LUs Index
Parent —=Child Relation Types:

— Inheri mnce

— Subframe
Perspective On Come_together
. Eing

Causat ve OF
—-- Inchoati ve OF
— See Also
Aggregate
Ordering Relation:

—- Precedes

e
#
Temporary group

,




STEP 3

ERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

University of Berkley — CA
Parent » Child - FRAMENET
Framegrapher

Legend

frame frame

Parent — Child Relation Types:

[nheri kince * _ Frame RelatlonS

Submme

Perspective On *from the LUs Index
Lking

Ca it ve O
Inchexnti ve OF
See Also

Ordering Relation:
—- Precedes




STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
- MIND MAP #1

FURPOSE

Res=zulatineg job positions of
former campaign/war

weEEranms




STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
MIND MAP #2

Focus on “ENTRY MODES"”

Special Ac

Expressions in lalian

Through Volunteers, NCOs [WOs
Public Selections also and 5gts) and
open to civilians or On Term Officers
through
Internal Selections
Ufficiali Ruoclo Narmale

RN




STEP 3
TERMINOLOGY MANAGEMENT - PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL - IT
THROUGH POS TAGGER
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Ufficiali Ruclo Normale
RN POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better Adjective
when grammar and orthography are correct. ezt
Text: I / Conjunction
Gl Ufficiali del Ruolo Normale - RN , provengono dai corsi |delle Accademie Militari Determiner

, oppure vengono reclutati con " nomina diretta " attraverso concorsi pubblici Noun

riservati a cittadini italiani laureati . -
Preposition
Pronoun
( Edit text }' ltalian
Verb



https://parts-of-speech.info/

STEP 3
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER - EN
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info
Regular Entry Officers POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better Adjective

when grammar and orthography are correct. Adverb

Text: ) l Conjunction

Regular Entry Officers have either graduated from Military Academies or they are Determiner
recruited by direct appointment through public selections reserved to ltalian citizens Noun

holding graduate diplomas . Number

. Preposition
& Edit text English
Pronoun

Verb

+ Computers make mistakes too!



https://parts-of-speech.info/

STEP 3
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER - FR
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Les Officiers de
carriére POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "P0O5-tag!". The tagging works better Adjective

when grammar and orthography are correct. Adverb

Text: ‘ [ I Conjunction
Les Officiers de carriére proviennent des Academies Militaires ou bien ils sont Determiner
recrutés par nomination directe par concours reserve a—das citoyens italiens ayant [un Moun
dipléme universitaire . e
P Preposition
Pronoun
G Edit text F French
Verb

+ Computers make mistakes too!

A I
’ 4 2 LA

28N/ "‘ » ¢ 3 -
{7 N 2y e Ej! 5


https://parts-of-speech.info/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL - IT
THROUGH POS TAGGER
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Ufficiali Ruolo Speciale

RS POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better Adjective

when grammar and orthography are correct. Adverb

Text: [ I | Conjunction

Gli| Ufficiali |[dei Ruoli Speciali - RS , sono reclutati tramite concorsi per titoli ed Determiner

esami |prevalentemente dal personale appartenente ai Volontari in Servizio Moun

Permanente , ai Sottufficiali appartenenti al Ruolo Sergenti e Marescialli , dasli _ "
Preposition
Ufficiali di Complemento e dagli Ufficiali in ferma Prefissata .
Pronoun

Ve
& Edit text > [talian 2

» Computers make mistakes too!

2 . ]
- % ;}1 e |
g 4 R r £ = e I A8 SR W 5. %
gyl Y R A SR PR RS R


https://parts-of-speech.info/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER - EN

STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Special Entry Officers POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "PO5-tag!". The tagging works better Adjective

when grammar and orthography are correct.

Adverb

Text: ] { Conjunction

Special Entry Officers are recruited through public selections with ranking based on Determiner

qualifications and performance , |mestly from Enlisted Personnel , NCOs with the Noun

ranks of Warrant Officers and Sergents , Auxiliary Officers and On Term Officers . Number

. Preposition
(& Edit text Ve English
Pronoun

Verb

= Computers make mistakes too!

A I
’ 4 2 LA

28N/ "‘ » ¢ 3 -
{7 N 2y e Ej! 5


https://parts-of-speech.info/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER - FR
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Les Officiers a/avec accés
spécial POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better Adjective
when grammar and orthography are correct. Adverb
Text: { I Conjunction

Les Officiers avec acces special sont recrutés par concours sur titre , principalement Determiner

NB: This
rendering Marechaux , [les Officiers Auxiliaires et [les Officiers sous contrat .
Is still open for
discussion (% Edit text F

parmi les Militaires de carriere , [les Sous-officiers ayant les grades de Sergents et e
Preposition
Pronoun

Verb

= Computers make mistakes tool



https://parts-of-speech.info/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANALYSIS OF EXPRESSION RENDERING
THROUGH POS TAGGER - FR
STANFORD UNIVERSITY

2. Officiers avec/a entrée spéciale
3. Officiers avec/a recrutement direct etc.

Les Officiers a/avec accés
spécial

2 - FR Rendering based on analogy with
«Special Entry Officers»

3 - Mis-translation of concept: Fostaggig | bouk Putsofparch

French Armed Forces/some other Armed ter acomplee sentence (1 sirge vord!) and cickat P05 tagt. Thetagging vk beter | Adective

when grammar and orthography are correct.

Parts-of-speech.Info

NB: This

: Forces whose 1st/2nd language is French . —
renderlng - . e Conjunction
. . CO ntem plate Les| Officiers avec acces spécial sont recrutés par concours sur titre , |principalement Determiner
IS Stl” Open for ((OﬁICIerS Sur titre — OST)) parmi |les Militaires de , les Sous-officiers ayant les grades de Sergents et Noun
o o . . . Marechaux , les Officiers Auxiliaires et [les Officiers sous contrat . enosition
discussion and «concours internes semi-directs» for -
—— ) o ronoun
«militaires du rang»: et / = e

The concept related to «Ufficiali Ruolo
Speciale» includes both concepts.

+ Computers make mistakes too!



https://parts-of-speech.info/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

MIND MAP #2
DISREGARDED TRANSLATIONS

Focus on “CAREER PATHS"

. Max. Rank Lieutenant
Less varied

Expressions in Italian Colonels

Career Paths
Exceptionally, Colonels

differing
o «Career paths»

Ufficiali Ruolo Normale

RN Mormale RN malﬂ
Y concept a different
A _ entry mode

Ufficiali Ruolo Speciale

RS

/

-
Eligible to get promoted to
Colonels/Generals

Full Ca Paths
= and equivalent ranks

in the 4 Italian Armed Forces

LT B T T A
AT 4 - Te CHR T i | EE
{ o ;!l “".»::;‘ E - - ’ ;- 7.
195 o+ B i * = N
s A : LI -




STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL - IT
THROUGH POS TAGGER
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Ufficiali Ruolo Normale

o POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better Adjective

when grammar and orthography are correct. Advarh
Text: | | | | Conjunction
Gl Ufficiali del Ruolo Normale - RN , provengono dai corsi |delle| Accademie Militari Determiner

, oppure vengono reclutati con " nomina diretta " attraverso concorsi pubblici Noun

riservati a cittadini italiani laureati . e s
Preposition

Pronoun
F

[talian

(% Edit text
Verb

Po Ml

“(‘r ;


https://parts-of-speech.info/

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANAARESISNOI DI SREGARDED TRANSLATIONS

THROUGH POS TAGGER - EN
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Regular Career Path
Officers POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tagl!". The tagging works better

when grammar and orthography are correct.

(] ] ]

Regular Career Path Officers have either graduated from Military Academies or they
are recruited by direct appointment through public selections reserved to Italian

citizens holding graduate diplomas .

& Edit text P English

» Computers make mistakes too!

Adjective
Adverb
Conjunction
Determiner
MNoun
Number
Preposition
Pronoun

Verb



https://parts-of-speech.info/

Les Officiers de
carriére

STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF TRANSLATION
THROUGH POS TAGGER - FR
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better

when grammar and orthography are correct.

Text: | ] k

Les Officiers de carriére proviennent des Acadeémies Militaires ou bien ils sont

recrutés par nomination directe par concours reservé s—les citoyens italiens ayant [un

diplome universitaire . D

O Edit text > French

+ Computers make mistakes too!

Adjective
Adverb
Conjunction
Determiner
Noun
Preposition
Pronoun

Verb
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STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK

ANALYSIS OF EXPRESSION IN SL
THROUGH POS TAGGER - IT
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Ufficiali Ruolo Speciale

RS POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "P0O5-tag!". The tagging works better

when grammar and orthography are correct.

Text: ( I I

Gli| Ufficiali dei Ruocli Speciali - RS , sono reclutati tramite concorsi per titoli ed
esami prevalentemente dal personale appartenente ai Volontari in Servizio
Permanente , ai Sottufficiali appartenenti al Ruolo Sergenti e Marescialli , dagli

Ufficiali di Complemento e dagli Ufficiali in ferma Prefissata .

& Edit text > Italian

+ Computers make mistakes tool
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Adjective
Adverb
Conjunction
Determiner
Noun
Preposition
Pronoun

Verb
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STEP 3

TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANVAREIEROIIDISREGARDED TRANSLATIONS

THROUGH POS TAGGER - EN
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Special Career Path
Officers POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better

when grammar and orthography are correct.

]|

Special Career Path Officers are recruited through public selections with ranking
based on qualifications and performance , mostly from Enlisted Personnel , NCOs
with the ranks of Warrant Officers and Sergents , Auxiliary Officers and On Term

Officers .

& Edit text Ve English

+ Computers make mistakes too!

Adjective
Adverb
Conjunction
Determiner
MNoun
Number
Preposition
Pronoun

Verb
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STEP 3
TERMINOLOGY MANAGEMENT- PREPARATORY WORK
ANALYSIS OF

THROUGH POS TAGGER - FR
STANFORD UNIVERSITY

Parts-of-speech.Info

Les Officiers a/avec

parcours spécial de
carriere POS tagging about Parts-of-speech.Info

Enter a complete sentence (no single words!) and click at "POS-tag!". The tagging works better Adjective

when grammar and orthography are correct.
5 srapiy Adverb

Text: ) \ I { L Conjunction
Les iciers avec parcours special de cartiére sont recrutés par concours sur titre | Determiner

principalement parmi les Militaires de carriere , les Sous-officiers ayant les grades Noun

de Sergents et Marechaux , les Officiers Auxiliaires et les Officiers sous contrat . _ "
Preposition
Pronoun
(& Edit text & French
Verb

s Computers make mistakes too!
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«UFFICIALE
RUOLO
NORMALE>»
PART 1

STEP 4

FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS — IT/EN/FR

Subject — Armed Forces Organization

Subfield — Officer’s profiles based on entry mode in the Armed Force in which they serve

Updated on 09.02.2024
Updated by MVP
Created on 05.02.2024
Created by MVP

ITALIANO

Ufficiale Ruolo Normale - BN

 Morphosyntax | noun group. m_sing.
Usage label Main term

Definition

Term Context

https://blog_nuoviconcorsi.it/ufficiali-di-ruclo-speciale-e-ruolo-

normale/

Art. 5. (Ufficiali dei ruoli nermali). 1. Gli ufficiali dei ruoli normali

in servizio permanente sone tratti, con il grade di sotiotenente,

da coloro che hanno frequentato le Accademie Militari, e che

abbiano completato con esito favorevole il ciclo formativo
reviste dagli ordinamenti di ciascuna Forza Armata.

§ 46.83.475 - D.Lgs. 30 dicembre 1937, n. 490.

Riordino del reclutamento, dello stato giuridico e

dell'avanzamento degli ufficiali, a norma dell'articolo 1, comma

87, della legge 23 dicembre [...]

Art. 4

https:/fwww edizionieuropee itfLAVWHTML/Z23/znd6 08 475 html

Gli Ufficiali del Ruolo Normale - RM, provengono dai corsi delle

Accademie Militari, oppure vengono reclutati con "nomina

diretta” attraverseo concorsi pubblici riservati a cittadini italiani

laureati.

Regular Entry Officers have either graduated from Military
Academies or they are recruited by direct appointment through
public selections resenved to ltalian citizens holding graduate
diplomas

Les Officiers de carriere proviennent des Academies Militaires
ou bien s sont recrufes par nomination directe par concours
réserve aux citoyens italiens ayant un dipldme universitaire.




STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS — IT/EN/FR

Concept field Ordinamento militare
Military Organization and Regulations
Reglement des Armees
Related words Ufficiali Ruolo Speciale
«UFFICIALE Type of relation Derivation

RUOLO Equivalence IT — EN Yes

Equivalence IT - FR oui
NORMALE» Hypernym Ufficiale
PART 2 Hyponym Ufficiale di fanteria RN, ufficiale di artiglieria B_, ufficiale di

cavalleria RN , ufficiale del Genio RN, ufficiale delle
Trasmissioni, ecc.)

Notes
EN Since British, American and other Armed Forces of English-
speaking Countries foresee access fo the Officer profile solely
through education in Military Academies, the adjective “Regular”
and the noun “Entry” in the n. group are added to distinguish this
profile from the profile of “Special Entry Officer

Entrée avec le terme couramment utilisé en francais

Regular Entry Officer
Officier de carriére




«UFFICIALE
RUOLO
SPECIALE»
PART 1

STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS — IT/EN/FR

Subject — Armed Forces Chrgamiization

Subfield — Officers’ job profiles based on entry meods im the SArmmed Forcs in which they serve

Updated cm 0502 2024
Updated by W
Created om IS5 2 FHE4L
Creatsd by BWE

ITA LA

Liffaoisdles Ruohs Specisie - RS

Mormnphosyntax

MO UM @O . e S

Usapg= lab=Il

mET ey

Sowurce

hitip=AETlg. nuovicomnocorsi. itufficosli-di-ruolo-speciale—=—rweolo-
o rmnaElel

D=firmniticon

St & (Ufficish dei rooli specasii].

1. 1=l ufficiali dei ruocli specisli delle Foress SArmate possoamo
=ssers tratt, fatta ecoemione =r guantio previsto al comrma 2:

=) p=r concorso per ttoli ed es=mma con il grado di
sottotenembes:

10 preval=mtemeants, dal personals appartenants sl rooclo dei
mars=s=scialli, in possesso d=l diploma di istruzicones sscondaria di
secondo grado,. che non abbis supersto il 24 samno di st5 e chee
SliNastio dell'immmissions nael ruclko degli pfficiali abbia almena S
amni di anzianita =l reclo di provesnienza s= recluiato ai sensi
d=IlI'srticado 11, comma 1 l=ettera a), del decrebo laegisistieo 1.2
maggic 18985 . 18968, owweras = anni di anzianita mel ruolce di
Ccrow=nienza == recluiato =i sensi delllarticoslos 119, comma 1
I=tt=ra bl d=l prederto decr=to legislativo;

2% d=gli ufficimli 4di complamento chee SiMato di ammisseomne mel
ruclo sp-ecisles shbhiano completsto senza demerito s ferrma
Diennalks = non abbianoc superato il 247 anmnoe di eta [12]:

2 d=l personalse giudicato donsos = non winciors dei concor=i
=r l= neomana Sd afficasle n sersisin Eeeermanents effettreo dei
reoli mormmali delle Fores= Saormat= e o= nomn abhbia superato il 327
amnno di etS;

4% d=i fregqusntstor daeid cor=si mormaEll delle SAcccadsmes Bilitard
ch= non abbiano completstae il sscondo o il terzo anmo del
prewisio ciclo formastivo,. pourchs domnei in sttitedine militsre:

HA-bi=) d=sl personale del ruclo dei =s=rgenti in posses=o del
diplorma di istruzione s=econdaria di sscondo grado che, allfatho
de=lla presentamions della domands 31 concorso, nomn abbia
sup=rats il 34° anno di eta = abbia maturato almenoc e ami di
anmianitas el reolo di sppartenenza [13):

= bis)] per comncorsa per titoli =4 esami. con il grado rivestto,
d=gli wFAciali inferiorn dell= fore= di completameanto che abbkd=mno
Sderito =i rchiEmi in ssrwisico per le esigenze conrslate con =
missioni imteEmazional owwsro imEiegat m attiviia addestrative
operative = logistichse sia sul termtorno nazionsle sia allfestesro =
che non abbiano superato il 40 annoe d°=132 [14]

= f=r) per concorsa peaer tibodl =d esamil ocon il grados rresestho
d=gli wFAciali in fernma prefisssta oche asbbiano completatbo on
=mno di servizio oormpde s s,




STEP 4
FILLED IN TERMINOLOGICAL CARDS — IT/EN/FR

Source 5 43,82 475 - O.Lgs. 20 dicembre 1987, n. 290,
Riordino del reclutasmente, delle stato giurids =
dell'avanzams=nto degli ufficizli, 3 nommia dell’'articelo 1, comma
a7, dells legge 22 dic=mbre [ ]
At 5

Term context i Uffeciall dei FRuoll Speciall — RS sono reclutat tramits
comncorsi per tifoli ed esami prevalentemeants dal personale
sppartenante ai Wolontan in Servizio Permmansente. si Sotiufficiali

apparten=nti al Ruoclo Sergenti & Maresciall, dagh Ufficazli i
«U FFICIALE mipbemanta & dagh Ufficiali in ferrma Prafissata.

oo Straordimari, con reclutsmasntoe apsrio anche ai ciwili.
RUOLO wvangono banditi per la ricerca di specifiche professionalita.

SPECIALE» Speacial Entry Officers are recruiied throwgh public selechions
with ranking based on guad pons g performmances, mosil)ys

PART 2 fromm Endisted Paersonned,

Officers and Sergents. Auxsidiany Officers and O Termrm Officers

chers 8 sccés special sont recrutes pEr COMcTUIS Sur
cipalfemant psrml fes ldilifsies de carmens, fas !

Caoncept fisld

THypernym | Umeae ]

Hotes
British. Americcan and other

Countriss do not foreses

educatiom i bl

L== Forces Armess de la France et d'autres pays francophones
ne contemplent pas I'accés au profil d'officier de carmisrs en
dehors de s formation suprés des Academiss Militsires

e e

Cfficier a acces special

E
F

H
M
23
R

Er [ el W - gl i 1



STEP 5

BACK TO THE TRANSLATING WORK
TEXT IN IT/EN/FR WITH THE RENDERED EXPRESSIONS

Ufficiali di Ruolo Speciale e
Ruolo Normale: di cosa si tratta
e gquali sono le differenze?

Sono appena stati banditi due
concorsi per Tenentl per
IFAeronautica e per 'Eserciio e
moalil ci chiedono di illustrare il
Ruolo Speciale & il Ruola
Mormale. Cerchiamo di spiegare.

Gl WHAcial del Ruolo Normale -
RM, provengono dai corsi delle
Accademis Militari, oppure
vengono reclutati con momina
diretia attraverso concorsi pubblici
riservati a cittadini italiani laureati.

Gli UMhiciall dei Ruoli Speciali - RS,
sono reclutati tramite concorsi per
titoli ed esami prevalentements
dal perzonale appartenants ai
Volontar in Servizio Permanante,
ail Softufficiali apparienenti al
Ruole Sergenti e Marescialli, daglh
UMficiall di Complemento e dagli
LMficiali in ferma FPrefissata.

Concorsi Straordinari, con
reclutamento aperto anche ai
civili, vengono banditi per la
ricerca di specifiche
professionalita.

Special Entry Officers and
Regular Entry Officers: what
are they and what are the
differences™?

Two public selections for
Lieutenants for the Italian Air
Force and the Army have just
been announced and many
readers are asking us to illustrate
the job profiles of Special Enftry
and Regular Entry Officers. Let's
try to explain.

Fegular Entry Officers have either
graduated from Military
Academies or they are recruited
Ct appointmeant thirowugh
selections resernsed to
izens holding graduate
diplomas.

Special Entry Ofificers are

cruited through public selections
with ranking based on
qualifications and performmance,
mostly from Enlisted Personnel,
MNCOs with the ranks of Warrant
Officers and Sergents, Auxiliary
Officers and On Term Officers.

“Ad hoc” public selections open to
civilians are held as well to recruit
personnel with specific
qualifications and expertise.

Officiers de carriere et Officiers
a|acceés spécial : de quoi s’agit-
il et quelles sont les differences
>

On vient d'annoncer dewus
COnNCoOUrs généraux pour recruter
des Lieutenants pour I'Armée de
I'air et I'Aumee de terre ltaliennes
et beaucoup de gens nous
demandent dillustrer en guoi
caonsistent les profils o i
camiére et " Officier a accéas
spacial. VWoyons donc de quoi il
s'agit.

Les Officiers de carrigre
proviennent des Académies
Militaires ou bien ils sont recrutes
par nomination directe par
CONCOUrs réservé awx citovens
italiens ayvant un dipldme
universitaine.

Les Officiers & accé
recrutés par concou .
principalement parmi les Militaires
de carriere, les Sous-officiers
ayant les grades de Sergents et
Maréchawx, les Officiers
Auxiliaires et les OfMiciers sous
confrat

special sont

Des concours exceptionnels sont
egalement ouverts aux civils,

dans le but de recruter du
personnel avant d compétences
professionnealles specifigues.




STEP 5
BACK TO THE TRANSLATING WORK

ANALYSIS OF SLIT TEXT AND EN/FR TLS TEXTS WITH

ONLINE TOOL
LEXICOON

TEXT ANALYSIS -IT TEXT ANALYSIS - EN TEXT ANALYSIS -FR

Sentences: 5 Sentences:b Sentences: 5

Paragraphs: 4 Paragraphs: 4 Paragraphs: 4

Words: 113 Words: 115 Words: 122

Characters (spaces included): 766 | Characters (spaces included): 762 | Characters (spaces included): 621

Characters (spaces excluded): Characters (spaces excluded): Characters (spaces excluded):
654 648 700

Words per sentence: 22 6 Words per sentence: 23 Words per sentence: 23,67
Characters per word: 5,79 Characters per word: 5,63 Characters per word: 5,77



https://www.lexicool.com/text_analyzer.asp?IL=2

B
\ 1]

STEP 6

WRAP UP

Obviously, when concepts related to simple / multi-word terms do not exist in the TLs,
neither do equivalent expressions.
In Military Italian and in the related military jargons often
concepts are specific to certain domains, thus rendering those terms is
actual terminological work.

In those instances, terminology management starts from analyzing concepts
and NOT
the other way round, from lexical analysis.

We all know that.

The point is that, typically, simple / multi-word terms in Military Italian are often words from
the general Italian language that get a specific meaning.

Not rarely, terms relating to domains like the Italian Armed Forces Organization and Regulations, etc.
have no equivalent concepts in the TLs.

As a consequence, analyzing the underlying concepts is crucial.

Cultural, social and often historical aspects should be taken into account too.

When terms have to be rendered «from scratch» (but not only...),
tools for text analysis, term mining, part-of-speech tagging and collaborative work
speed up the harmonization process for subsequent standardization.

Resorting to frames — FEs ... in collaboration with actual terminologists and Information Science experts
would definitely make a difference.

Thus, thanks for all your contributions to the complex multidisciplinary field of
Terminology Management! | am eager to learn more...

/ T S S | | l ‘ B S~ ) A




STEP 7

TERMINOLOGICAL CARD/S APPLICATION TO LANGUAGE LEARNING -
MILITARY ENGLISH
A LEARNING OBJECT -LO
MADE WITH XERTE
A FREEWARE AUTHORING TOOL DEVELOPED BY THE UNIVERSITY OF NOTTINGHAM

* Video snippet
LINK

https://babele.esercito.difesa.it/xerte/play.php?template i1d=1572



https://babele.esercito.difesa.it/xerte/play.php?template_id=1572

PICTURES OF GLOSSARIES &C

STEP 7

A PAGE FROM A MULTILINGUAL PHRASE BOOK
MADE FROM 1994-1997

ITALIANO

Disidratazione

. Disinfettante

Daolore

. Darmi

93. Dov'é la sua famiglia

?
. Dove le fa male ?
. E malato ?

. Esausto

Esterno

. Faccia bollire I'acqua
per le bende |

INGLESE

Dehydration

Disinfectant

Where is your family?

Where does it hurt?

Are you ill? / sick

Exhausted

outer

Baoil this water for the
bandages.

FRANCESE

Déshydratation

Desinfectant

Douleur

Dors

O est votre famille?

Ol vous avez mal?
Etes-vous malade?
Epuisé
Externe

Faites bouillir cette
eau pour les
pansements.

TEDESCO
Wasserverarmung
({Dehydratation)

Desinfektionmittel

Schmerz

Schilaf

Woao ist lThre Familie?

Woao tut es lhnen weh?
Sind Sie krank?
Erschopft

Auberes

Kochen Sie die
Werbande ausl

SLOVENO

Dehidracija

Razku'ilo

Bole~ina

Spil

Kje je vaf{a dru’ina?

Kje vas boli?
Ste bolni?
iz~rpan
Zunanji

Zavrite vodo za
obveze.




STEP 7

PICTURES OF GLOSSARIES &C
A PAGE FROM A ’RECENT” MULTILINGUAL GLOSSARY

GLOSSARY

ALPHABETICAL ORDER (ENGLISH) > ORDINE ALFABETICO (INGLESE) >
¢ Iy s s Al

Capacita assorben
assorbimento
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